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Full and calm:
Notes on Greek fjovyog and Latin tranquillus
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Abstract. The paper is dedicated to the etymologies of Greek and Latin adjec-
tives with the meaning ‘calm’, fiovyoc and tranquillus. Greek adj. fjicvyog ‘calm, quiet,
peaceful’ may be a derivative with the suffix -yo- of a deverbal abstract noun *hdasu-
< *sehstu- ‘satisfaction’.

The suffix -yo-, which originally had a diminutive meaning, could express a pos-
itive connotation for this adjective. This allows regarding the Homeric use of fjcuyog
in the meaning of ‘peaceful” as secondary. The comparison to other uses of this ad-
jective in the ancient Greek literature allows to trace how the semantics of the ad-
jective developed from the original meaning ‘satiated, satisfied’ to ‘contented, calm,
gentle, quiet’, which became the main one in Classical Greek. A similar development
of semantics is reflected in the notion of the god of war Ares as ‘insatiable’ (Z/. 5, 388
"Apng drtog moAépoto) and has a parallel in Lat. satur (cf. satur fu, fere Mars in the
Latin Carmen Arvale).

Lat. adj. tranquillus, the usage of which is comparable to that of fjcvyoc, can be
derived from *kuihilo- (also found in Germanic languages, cf. *h"ila- ‘rest; interval
of time’). The reconstructed adjective *quilos was probably regularly used in the con-
struction ‘sail (across) the calm sea’, (trans) *quillum (mare). After the loss of the sim-
plex *quillo-, the syntagm was univerbated into tranquillum which was interpretable
as an adverb ‘calm(ly)’: tranquillum ‘across the calm sea’ and tranquillo ‘in a calm
sea’. The reinterpretation of these forms as adverbs, especially the use of tranquil-
lum in the function of accusativus adverbialis, gave rise to the corresponding adjec-
tive tranquillus.

Keywords: etymology, Greek, Latin, metaphor, diminutive, nautical termi-
nology.
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IlosiHOTA U cHIOKOIiCTBHUE: 3aMETKHU
0 IrPeYecKoOM T|GLY0G U JIATUHCKOM franquillus

J. Kénauran
BropuOyprckuii yausepcuret (Bropubypr, ['epmanus);
daniel.koelligan@uni-wuerzburg.de

AHHoTanus. B crarbe pa3oupaloTcst STUMOIOIMH IPEYECKOT0 U JIATUHCKOTO MPH-
JIaraTeNbHBIX CO 3HAUYCHHUEM ‘CIIOKOMHBIN’, iovyog U tranquillus. TlokasbiBaeTcs, 4TO
rpedecKoe MpuiararenbHoe fouyog ‘CrIOKONHBIN, TUXUIl, MUPHBIH’ MOIIIO OBITH 00-
pa3oBaHO NpH oMoy cydukca -yo- oT abCTPAKTHOTO OTIVIATOIBHOTO CYIECTBHU-
TeNBHOTO *hdsu- < *sehztu- ‘ynoBneTBopeHue’: cyGdukc -yo-, UCXOIHO 00IaIaBIINit
JMMHHYTHBHBIM 3Ha4Y€HHEM, B KOHTEKCTE JaHHOTO IIPUIIAraTeIbHOTO yKa3bBajl Ha I10-
JIOKUTETEHYIO OIIEHKY CO CTOPOHBI TOBOPSIIIIET0. DTO MO3BOJISIET YCTAHOBUTE, UTO YKe
TOMEPOBCKOE HCIIONIB30BaHKE |GLYOG B 3HAYCHUH ‘MUPHBIN, HETPOHYTHI SIBIISCTCS
[IPOM3BO/IHBIM, & COIIOCTABJICHHE C JIPYTHMHU HCIIONB30BaHHSMH JIJAHHOTO [PUJIarareib-
HOTO B apXan4eCKON IpedecKoil IUTepaType Mo3BOJISIeT IPOCICANTD, KAK CEMaHTHKA
MPUJIAraTeIbHOTO Pa3BUBATIACH OT UCXOAHOTO 3HAYCHHS ‘HACBHITUBIIHMNCS, JOBOJIb-
HbIH’ K OCHOBHOMY ISl KJIACCHYECKOTO TPEYECKOro 3HAYCHHUIO ‘YIOBIECTBOPCHHBIH,
crokoiHbIH, THxuii’. [logoOHOE pa3BuTHE CEMAaHTHKU HAXOAUT OTPAKECHHUE B MPE-
crapjiennu o 6ore BoitHBI Apece kak ‘HenachiTHOM® (11, 5, 388 Apng Gtog TOAELO10)
¥ MMEeT Napajuiellb B JIATUHCKOM satur (cp. Satur fu, fere Mars B KIATBE KOJUICTUH
apBaJIbCKUX OpaTbes, fratres arvales).

JI71s1 TaTHHCKOTO MPUIIAraTeNIbHOTO franqguillus, COnocTaBUMOro 110 CBOEMY yIo-
TpeOIICHUIO ¢ iGVLYOG, TTOCTYINPYETCst OCHOBA *k*ih:lo- (Taroke HalIEAIIAst OTPAKCHUE
B TePMAHCKUX S3bIKaX, cp. */1"7la- ‘OTABIX; MpOMEXyTOK BpeMeHH ). Boccranasmm-
BaeMoe TpuiararenbHoe *quilos, BEposSTHO, PEryIsipHO YHOTPeOISIIOCh B KOHCTPYK-
uun ‘[TiblTh | 1o (OyKB. 4epe3) CIOKOHHOMY MOpIo’, (trans) *quillum (mare). Ilocie
WCYE3HOBEHHS IPOCTOTO MpUIIaraTeIbHoro *quillo- naHHas CHHTarMma IoJIBepIiach
yHUBepOauuu, naB CymeCTBUTEIbHOE franquillum, ynorpebiusaBuieecs mpenuMyIie-
CTBEHHO B popmax tranquillum ‘o criokoitHOM Mope’ u tranquillo ‘B cCIOKOHHOM
Mope’. Penntepnperanns 3Tux GopM B KauecTBE Hapedui, 0coOeHHO tranquillum
B KauecTBe accusativus adverbialis, crenano Bo3MoXHBIM 00pa3oBaHue HpuiIara-
TENBHOTO tranquillus.

KunioueBble cj10Ba: 3TUMOJIOTHS, JPEBHETPEUECKUN S3bIK, JATUHCKUHN S3bIK, M€-
Tadopa, AMMUHYTUB, TEPMUHOJIOTHS MOPEIUIaBAHHSL.
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1. Saturated peace: Greek 1fjocvyog

1.1. The adjective fjovyog is first attested in Hes. Th. 762f. (ex. (1)), its
derivative Novyog in Il. 21, 598 (‘in peace, unharmed’, cf. ex. (11)), do¥-
yog occurs in Pi. O. 2, 32 (aovyov auépav ‘a peaceful, quiet day’),’
novyio ‘calmness, peace (fulness)’ from Od. 18, 22 onward.? “Hovyog
usually takes animate beings as subjects, e.g.

(1) 1oV €tepog pev yijv te Kal edpéo vdta Bardoong / fovyoc
avoTpEeeTo Kol peilyog avOpamolot. . .
‘One of them [sc. Sleep] passes gently over the earth and the broad
back of the sea and is soothing for human beings’ (Hes. Th. 762f.).?

The adjective denotes a state controllable by the subject, cf. the im-
perative Hdt. 7, 13 fjovyot €ote ‘Be at peace!’, also in cases where it is
used metonymically as an attribute of a body part, e.g. E. Or. 136 novyo
modi yopelv ‘walk with a quiet foot” = ‘walk quietly’. Its semantic source
domain is therefore likely to be related to possible states of animate be-
ings. One such domain could be that of the root PIE *seh:- ‘to satisfy,
have one’s fill’ [LIV?2: 520f.], attested in Greek itself in forms such as the
root aorist duevor ‘to satiate oneself’, e.g. I1. 19, 307 oito10 ... TOTHTOC
dcacOot gidov fTop ‘to sate [my] heart with food and drink’, in the
adjective datog ‘insatiate’ (in Homer usually Ares ‘insatiate for war’,
cf. 1.2 with ex. (19)), the adverb &dnv ‘to one’s fill’, etc.* Beside the

! On the original status of /a/ cf. [Forssman 1966: 48—55]: acbyog is attested
only in Pindar and may be his own creation based on the model of Homeric vostiyiov,
aicipov quap, implying original /a/. Forms with 1- in Pindar refer to political peace
(e.g. O. 4, 16 npoc Hovyiav eildémoiv), and may have been taken over from Ionic,
while those with a- describe the sphere of private life and animal husbandry.

2 Cf. [LfgrE 2: 942].
3 Unless indicated otherwise, translations are taken from the Loeb series (Harvard
University Press).

4 Further continuants of this root outside Greek are Skt. asinvant- ‘insatiable’ pre-
supposing a nasal present, Toch. B soy- ‘to become sated’, sindsk- ‘to sate’, and
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abstract noun in *-ti- found in Lat. satis ‘enough’,’ Lith. sétis ‘satura-
tion, repletion” and indirectly in Olr. sd(i)th (f.) ‘sufficiency, fill (of food)’
(*satia), one may also suppose a noun in *-fu-, cf. similar pairs like Ved.
i-ti- ‘walk(ing)’: Lat. i-tus, Ved. gd-ti- ‘id.’, Gk. Ba-oic : Ved. gdn-tu-,
Lat. °ventus, -is, etc., i.e. *sehz-tu- > Gk. aov- /hasu-/ ‘satisfaction,
saturation’ from which dov-yo- ‘satisfied — quiet, calm’ may be derived. ®
This tu-noun is attested indirectly in the Latin adjective satur (o/a) ‘well-
fed’ (P1.+), from which saturitas ‘satiety’, saturare ‘to fill, satisfy’, and
satullus (cf. ex. (3)) derive and which may be transposed as *satu-ro-,
i.e. a ro-adjective built to the fu-stem *shz-tu-." In Greek, simple -tu- is

probably Hitt. sah-' “to stuff, fill’, cf. [Kloekhorst 2008: 690—-691], assuming a seman-
tic shift from ‘fill’ > ‘sate’ after Anatolian split off (cf. NE I'm full.) A notable nom-
inal form beside the stems in -ti- and -fu- discussed supra is the verbal adj. *shzto-
e.g. in Gme. *sap- (Goth. saps, cf. [Kroonen 2013: 419]). Gk. datog may continue
*p-shz-eto- (rather than *n-she-to-), cf. [Vine 1998: 25-26]. On &dnv, adpog, advog
‘thick, abundant < to one’s fill, to satiety’ and Olr. saithe (m.) ‘swarm of bees; host,
throng’ < *shatio- cf. [Watkins 1994]; Arm. hac® in hacoy ‘satisfactory, pleasant,
agreeable” (NBHL, 1: ‘gratus, placitus’) could be related to the Greek forms in -6-,
e.g. *s(e)hzdio-.

5 Alternatively interpreted as a comparative *sat-is ‘more satisfied’, which is
not compelling. The variant sat has mostly been interpreted as deriving from satis
(e.g. via *satis est > *satis t) or *sate (cf. [de Vaan 2008: 540]). In the light of mox
‘soon’ beside Ved. maksii (but cf. also OIr. mé < *moks), one might suppose a de-
velopment *sh-tuh; (with adverbial instrumental) > *satu (with loss of laryngeal
in pausa, e.g. in predicative use ‘It’s enough.’, *satu [sc. est]) > sat. If satur de-
rived from this phonologically reduced instrumental, it would be structurally iden-
tical to the -tirus-type (cf. fn. 7). The difference to rite ‘correctly’, if from *rituh:
as per Weiss, could be the length of the root vowel, cf. also tite ‘you’, if from

*tii-tu (and not with -fe as in is-te ‘this one’), and nonne if related to Ved. na-ni
(cf. [Weiss 2020: 159]).

¢ For the development of -tu- — -su- cf. fjuiovg ‘half’ (Dor. -tv-),
cf. [Schwyzer 1939: 272], be this a phonological or an analogical change from oblique
cases like gen. *semituos > *fuccog > *fjuicog, cf. [Benveniste 1935: 57]; for the
simplification of word-internal -co- cf. *fotio- > t16660¢ > Td6G0C.

7 This is different from the type matirus < *matii ‘with ripening’ + -ro-, which is
probably modelled on séro- ‘late’ and diiro- ‘long lasting > hard’, cf. recently Fortson
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no longer productive and has been replaced by -tii- < *-tu-h»-,* cf. Hom.
ypamtig [-ii-] (Ypéow) ‘scratching’, Bpotig [-ii-] ‘eating’ (aor. £Bpw), etc.
The hypothesized stem *seh.tu- would thus be one of the few remnants
of PIE *-tu- in Greek.’ In contrast to this, secondary formations in -(o/1)
yo- are attested to various bases, speaking for a certain productivity
of the suffix, whatever its origin may be, e.g. 6Top0 ‘mouth’: otdpo)0g
‘throat, gullet’, otdvoc, otovayn beside otevaym ‘groan’, and, semanti-
cally close to fjovyoc, peiha ‘soothing things, (means of) propitiation’:
petdyog ‘soothed, gentle, soft’.' This makes a derivation *hasu- — *ha-
suk’o- at least possible and semantically not unlikely, note the cooccur-
rence of peilyog and fjovyog in ex. (1). If one takes the diminutive func-
tion visible e.g. in Theoc. 4, 55 6cciyov ‘how small’ ! from 6660¢g “how
much’ to underly fjovyog, too, it is not to be understood as indicating a re-
duced degree of the property, i.e. ‘a bit (but not really) calm’, just as e.g.
Lith. saulélé does not mean ‘small sun’ (as opposed to another), but in-
dicates the positive evaluation of the referent by the speaker (as long
as the form is not lexicalized as e.g. in Ru. connye), i.e. ‘the dear (vel
sim.) sun’, cf. e.g.

[2007] who points out (p. 86—87) that the addition of -ro- to u-stems as e.g. in Gk. At-
yupog beside Ayvg “clear, shrill’ is not a productive process in Latin, the only sure case
for this combination being precisely satur. This speaks for a certain antiquity of the
underlying -7u- stem. Further evidence for this noun elsewhere is weak: Miihlenbach,
Endzelins [1923, 3: 809] report Latv. satus ‘blessing, thriving, nourishing, modera-
tion (in eating)’ as a variant of the a-stem sats (= Lith. sotus), from which it may have
arisen secondarily, e.g. in ambiguous contexts such as ést ar satu ‘eat with modera-
tion’; if OPr. satuinei ‘you sate (du sattigest)’ belongs to Lith. sotinti, Latv. satindt
‘to sate’, it might be a misprint for *satinnei (E. Hill p. c.); cf. also [Smoczynski 2005:
316-317], [Hock 2020, s. v. sotus/sotiis].

8 Cf. [Fortson 2007: 86].

° Another case may be itvg [f.] ‘felloe, rim of a shield” ~ Lat. uiére ‘to bind,
twist’, etc., cf. [Beekes 2010: 605]; see also [Chantraine 1933: 290-292; Risch
1974: 40-41].

10 Cf. [Chantraine 1933: 402—404; Risch 1974: 175-176].

11 6ooiyov €oti 10 TOppa ‘how small is the wound / such a little wound’.
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(2)  Dzauxmas dufchu mufu... S3ib kaip [kaifti faulele. ..
‘unsers hertzen wonne... leuchtet als die sonne...” (MzG, 198;). 2

Apparently, adjectives formed with diminutive suffixes may at the
same time describe a property of the referent and refer to its positive
or negative evaluation by the speaker, © e.g. Lat. satullus does not mean
‘slightly filled, filled just a bit’; it may rather be significant that it refers
to lambs:

(3)  Hoc item faciunt mane, antequam matres in pabulum exeant, ut
agni satulli fiant lacte...
“The same thing takes place in the morning, before the dams go out
to pasture, so that the lambs may be filled with milk.” (Var. R. 2, 16).

Such a “displaced” diminutive, in which the diminutive morphology
appears not on the referring noun but on the accompanying adjective, is
probably also vnmiayog built on vAmog ‘child; childish’: '* in Homer it is
always used in evaluating contexts, i.e. ‘(damn) stupid child; poor little
child’, etc., either in direct speech, e.g. when Nestor upbraids the Achaeans
(‘you silly boys!”) and when Andromache pleads with Hector (“this poor
little child’), or when the narrator himself evaluates an event (ex. (6)):

(4) @ nomor N & manciv okdteg dyophocOs
vimiGyo1g oig od Ti uédet moAepnio Epya.
‘Well, now! You are holding assembly like silly boys that care not
for deeds of war.” (Il. 2, 337).

12 Taken from [Hock 2020: 1026]; cf. also [Kurschat, Wissmann 1968, 3: 2135, s. v.
sauléle ‘die liebe Sonne’], [Niedermann, Senn, Brender 1957: 612]: (proverb) rasi
ispis sauliité i’ j miisy langitj ‘Perhaps the sun of happiness will smile on us too’.
(“Vielleicht wird auch uns noch die Sonne des Gliicks ins Fensterchen lacheln.”)

13 Cf. [Amaral 2018: 330] on the similar use of nouns, e.g. Port. Vai um cafezinho?
‘Would you like a coffeey;,,?” as a polite question, not as an invitation for a small cof-
fee; in German Wie wiéir § mit einem Bierchen? ‘How about having a beer,,,?’ the
diminutive seems to have an analogous function.

4 Pace Chantraine [1933: 403] who glosses vnmiayog as ‘tout petit enfant’, i.e.
as a diminutive proper.
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©)

(6)

dopdvie pBioetl o€ 1O 6OV PEVOG, 00O’ ELeaipelg

o4 T€ vymioyov Kol W dppopov, 1j Téyo ynpn

oeb éocopat

‘Ah, my husband, this might of yours will be your doom, and you
have no pity for your infant child or for unfortunate me, who soon
will be your widow.” (ll. 6, 407).

a0TIKO 0 CONKESTLY £01KOTEG £EEYEOVTO

givodiotg, oU¢ Taideg Eppaivacty E0ovteg

— oiel kepTopéovteg 060G Emt oiki’ Exovtog

virioyor Euvov 8¢ KakOv ToAéecat TIfEIoL.

‘At once they poured out like wasps of the wayside that boys are
in the habit of stirring to anger, constantly tormenting them in their
nests beside the way, foolish as they are; and a common evil they
make for many.” (1l. 16, 259).

In contrast to this, vimog is both used in evaluative (ex. (7)) and neu-

tral contexts (ex. (8)), e.g.

()

(8)

o1 yap 6 v aipnoew [ptapov moAy fuatt KEive

vimiog, 00OE T o & pa Zevg pndeto Epya

‘or he really believed that he should take the city of Priam on that
very day — fool that he was! — and he did not know what deeds
Zeus was planning.’ (1. 2, 37).

o

fipatt td 6te o €k OOIng Ayopépvovt méune

viriov, o0 T €1600° Opotiov ToAépoto,

‘When he sent you out from Phthia to Agamemnon, a mere child,
knowing nothing as yet of evil war.” (Il. 9, 439).

Since beside fjovyoc there is no other adjectival formation based

on *seh:- without the suffix -yo-, a similar contrastive analysis is impossi-
ble. However, the structurally parallel formation Lat. satullus seen above
(ex. (3)) may be taken to show that a diminutive suffix in the function de-
scribed above fits to an adjective meaning ‘saturated, at peace’.

Further semantic comparanda within Greek are (i) £&xniog (Dor./Aeol.

-0hog, Pi., Alc.) ‘at rest, at one’s ease’ from PIE *yek- ‘wish’ (cf. éxév
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‘voluntarily, readily’), glossed in Hesychius as yékoalov-fjicuyov, which
shows a number of usages overlapping with those of fjcvyog, cf. "
(a) “of persons feasting and enjoying themselves” ([LSJ], s. v. fjov-

¥06]; on flovyog cf. 1.2 exx. (16—17)):
(9)  dAra Exnlog

7ivé te, UNd”~ €pidouve HET AvOPAoL KOLPOTEPOLGLY.

‘No, then, be still, and drink your wine, and do not strive with men

younger than you.” (Od. 21, 309).

(b) “sit quietly’:
(10) Od. 17, 478 &0 éxnlog; Od. 21, 259 éknlor katbete; S. Aj. 325
fiovyos BoKel.
(c) ‘go away/be sent away in peace’:
(11)  éknlog éppétm ‘Let him go to his ruin at his ease’. (1l. 9, 376);

novytov & Gpa v moAépov Exnepne (Apollo saved Agenor:) ‘He
sent him away from the war to return in peace.’” (1l. 21, 598).

15 Cf. also with the same suffix apolog ‘tender’ (1. 22, 310 &pv’ dpaiiv, Od.
20, 14 apoAijor mepi okvidkeoot) and axaAd ‘gentle/-ly” (Hes. fr. 218 axala
npopéwv, of a river). Atoddg ‘tender, delicate’ (dtdAlw ‘skip, gambol; rear, foster’,
atitéAlo ‘rear’ etc.) has been explained as extracted from dradd ppovéovteg < dta-
Mppav ‘fearful’ < taddopwv ‘courageous’ (cf. [Leumann 1950: 1391f.]), or as re-
lated to étta ‘dad’ [Benveniste 1969, 2: 85ff.]. Alternatively, one might consider
a derivation from PIE *felH- ‘be(come) silent’ (Olr. -tuili ‘sleeps’, OCS u-toljo,
-toliti ‘to calm, soothe’, Lith. #i/ti, tyla ‘become silent’, tyléti, tylia ‘be silent’, [LIV*:
621] quasi *sm-tIH-6- > *hatalo- (> *hatalie/o-, etc.) with intensifying a- as in &Bog
‘rich’, dedvov: moldeepvov (Hsch. a 1239) ‘with much dowry’, etc.; WGmc. *stellja-
‘silent’” (Germ. still ‘silent’, stillen ‘to breast-feed’, etc.), ON stilla ‘to silence’ etc.
might belong to this group, too, showing either inherited s-mobile (PIE */s/telH-)
or, if one reconstructs *A.telH- (> Gk. d1-), a behaviour comparable to that of Gmc.
*smerta- (OE smeortan ‘to cause pain’, etc.) beside Gk. auépdm ‘to deprive of” (in-
ner-Germanic s-mobile or PIE *sHC- > *sC-, if Gk. opepdaréog, ouepdvog ‘terri-
ble, frightening’ are related); for the meaning cf. also Lat. infans ‘not speaking >
child(ish)’ and the general semantic connection between ‘gentle, soft’ and ‘quiet,
calm’ exposed supra.
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(i1) The adjective ebkniog ‘at one’s ease, untroubled’ '* is either
a remodelling of &knlog or built to PIE *h.euk- ‘get/be used to” (Arm.
owsanim ‘to learn’, Ved. uc-ya- ‘be accustomed’, OCS uco, uciti ‘to teach’,
etc., [LIVZ: 244]); it overlaps with fjovyog in the use with ‘sleep’:

(12) &bdov &’ edxnlor : Anacr. iamb. 6 fjovyog kabevdel (cf. “"Yrvog ficu-
yog in ex. (1)) (Od. 14, 479).

(ii1) ebkoAlog shows a similar polysemy, viz. a general meaning
‘good-natured, peaceful’ (ex. (13)), ‘easily satiated’ in the context of food
(ex. 14), and ‘calm(ly)’ (ex. (15)):"

(13) 00 ebrolog pev €vBad’, ebkolog & €KL
‘Sophocles was peaceable here and will be peaceable there.
(Ar. Ra. 82).

B

16 The hapax dvoxknhog (A. Eu. 825) was most probably formed by Aeschylus after
the Homeric model of ebknlog, cf. [Sideras 1971: 160].

17 Ebkolog is likely to have been formed after dvokolog which may go back
to *ovo-okolo- related to PIE *skelh:- ‘to dry out’ (Gk. oxéllopat, okAnpaoc,
okeAetog ete., cf. also [Vine 1998: 60]), i.e. ‘badly > completely dried out, hard,
difficult’, cf. Ar. Pax 349 koOkét v p ebpoig dikactnyv Sptpudv ovde dvoroiov/
000& TOVG TPOTOVG Ye MmOV orAnpov domep kal mpo tod ‘And you’ll no longer
find me a severe and colicky* / juror, nor such a hard case as I guess I was be-
fore.” (*Henderson’s translation [Loeb] follows the folk-etymology current already
in antiquity, cf. Ath. 6, 262a, deriving dvckoAog from k6Lov ‘intestine’), cf. Gme.
*halla-/*skalla- (*[S]kolhio- or °-no- with loss of -A;- in *skolhino- [“Saussure ef-
fect”] or *skolnhio- based on the nasal present, cf. Gk. *sk[e]lnhie/o- (ckéMhopan
with full grade from the aorist), followed by assimilation -/n- > -ll-, ¢f. Gmc. *fulla-
< *plHno- “full’) in ON hallceri ‘dry/bad year/harvest’, MHG hel (-1l-) ‘weak’
and Germ. schal ‘stale, insipid’, MLG schal ‘id.; dry’, Swed. skdll ‘meagre, thin’,
ME shalowe ‘shallow, dull’ < *skol[h:]uo-’, and Latv. kalss ‘meagre, slim, bony’,
cf. [Heidermanns 1993: 275]. For the intensifying use of dvo- cf. dvcang ‘blowing
badly/violently, stormy’. A similar simplification of geminate -S- is usually assumed
for Svotvog ‘unhappy, wretched” < *dus-steh:- (cf. Ved. sthana n. ‘stand, posi-
tion’, etc.), cf. also (A.+) dvotopog ‘hard-mouthed’, dvctovog ‘grievous’ (6Tévm)
vs. dvooePng ‘impious’. It seems less likely that dvoxolog continues the variant
without initial /s/ (*kelh.-).
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(14) v 8¢ mepi 1O TPOPOVS EMUELELY TIC LETA TEYVNC. .. ETL 8 elKkola
T0ig Staitong koi doucya. . .
“Their nurses, too, exercised great care and skill; ... (they taught
the infants) to be contented and happy, not dainty about their food.’
(Plu. Lyc. 16).

(15) Koai Gy’ eincrv todta EToyOUevos Kol wada e0Xep®ds Kol e0K0Am¢
g&émiev... (PL Phd. 117c).
‘And on saying this he put the cup to his lips and unflinching and
calmly he drank it down.’

1.2. Under the hypothesis that fjov- belongs to PIE *seh.-, the mean-
ing ‘in peace, unharmed’ found in the Homeric epics is not likely to be
the original meaning, but one that developed out of the meaning ‘having
one’s fill, being saturated, satisfied’. Some of the adjective’s early attes-
tations in Hesiod and Pindar may be closer to this putative original mean-
ing, cf. novytog and ovyia connected with eating and drinking in Pindar:

(16) novyio 8¢ UAET/ név cupmdclov
‘Peace loves the symposium.’ (Pi. V. 9, 48).

(17)  xepanlev aypiovg
Ofipoc, 1) TOANGY TE Kai 7jatyiov
Bovaiv eiprjvay Tapéyoica TOTPOULG. . .
‘(She would) slay the wild
beasts, and truly she provided much peaceful
security for her father’s cattle.” (Pi. P. 9, 22). "

A bridging context in which the meaning ‘saturated, satisfied’ may
have developed into ‘peaceful, calm, quiet’ could be the following:

(18) ... &cbAa 6¢ mavTo
tolow &nv: kapmov & Epepe (eidwpog dpovpa
avTOUAT TOALOV TE Kol dpBovov: ol & €0eAnuol
fiovyor £py’ EVELOVTO GUV E60L0TGIV TTOAEEGTLY.

18 Cf. [Forssman 1966: 53]: the picture evokes the idea of peacefully grazing cattle
(“erweckt die Vorstellung friedlich weidender Rinder”).
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aevelol LAoLot, ilot paxkdpeoot Beoioty.

(Description of the first, “golden”, generation of mankind:) ‘They
had all good things: the grain-giving field bore crops of its own
accord, much and unstinting, and they themselves, willing, mild-
mannered, shared out the fruits of their labors together with
many good things, wealthy in sheep, dear to the blessed gods.’
(Hes. Op. 116-120).

In this context, fjovyo- may have been ambiguous between the mean-
ing ‘having one’s fill, satisfied, having enough and more than that’ (Lat.
satis superque) > ‘calm, gentle’."” As already mentioned, the opposite
‘insatiate’, dotog, is used with reference to the not very gentle god of war
(I1. 5.388 Apnc drog morépoto, etc.), and in the Latin Carmen Arvale his
Roman equivalent Mars is asked to be satiated:

(19) Satur fu, fere Mars. Limen sali. Sta berber. ‘Be satisfied, fierce
Mars. Leap (over) the threshold. Stand berber.’

One possible interpretation would seem to be that personified war is
invoked and asked to cease, i.e. to be calm and peaceful.

The same connection between ‘satiety’ and ‘contentment, peaceful-
ness’ can be seen in other lexemes and complex NPs such as contentus
beside satur (ex. (20)) and plenus beside aequo animo (ex. (21)):

(20) et exacto contentus tempore vita cedat, uti conviva satur.
‘who, when his time is sped, will quit life in contentment, like
a guest who has had his fill.” (Hor. S. 1, 118).

(21)  Cur non ut plenus vitae conviva recedis,
Aequo animoque capis securam, stulte, quietem?
‘Why not, like a banqueter fed full of life, withdraw with contentment
and rest in peace, you fool?’ (Lucr. 3, 938).

19 Note also the co-occurrence of ficvyog and £€0eAnpdg ~ Eknroc.

20 On the further interpretation of these parts of this difficult text referring to Mars
cf. recently [Willi 2014] and [Willi 2018] on Mars Gradivus as the god of hail (Lat.
grando).
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Summary: Gk. fiovyog ‘calm, gentle, quiet’ may be a derivative with
the suffix -yo- of a verbal abstract noun *hdsu- < *seh:tu- ‘satiety, satisfac-
tion’, indirectly attested in Lat. satur ‘sated, satisfied’. Its meaning shifted
from ‘satiated, satisfied’ to ‘contented, calm, gentle, quiet’.?

2. Across the calm: Lat. tranquillus

2.1. The etymology of Lat. tranquillus ‘calm’ is unclear,* Vine
[2008] has reviewed the gamut of earlier proposals such as Nyman
[1979], who starts from PIE *kuejt- ‘shine, be bright’ (Lith. §vieciu,
etc.), discussing their respective weaknesses and adding his own hypoth-
esis that derives the adjective from a hypostasis of a phrase consisting
of trans ‘having overcome’ as a remnant of the aorist participle of PIE

*terh>- ‘to cross, overcome’ and an l-stem *kues-el- ‘gale, storm’ de-
rived from the root *kyes- “to blow, pant’ (Lat. queror ‘complain’, Ved.
svasiti, Susma- ‘power’, etc.), i.e. *trans quele/om ‘having overcome the
storm’ — *transquelio- (like € grege — égregius) > ‘calm’. This |-stem,
Vine assumes, might also be continued in Lat. queréla ‘complaint’.

21 Other sources for words meaning ‘calm, gentle, friendly’ are inter alia ‘do-
mesticated, nearby, at (the house)’, cf. ktilog (Hom.+) related to ktiw ‘to settle’,
wpavg (h.Hom.+), if from *preh: ‘in front, at, close by (sc. the house)’, i.e. *prehziu-,
cf. [de Lamberterie 1990: 434-437]: n. “désigne I’animal qui fait partie de la mai-
sonnée, qui appartient & un maitre et habite avec lui.”, fimog (Hom.+) if from €ni
‘at, nearby’, related to Ved. api- ‘friend’, cf. [Pinault 1988] (differently Van Beek
in [Beekes 2010: 523]: *hze-hzp-i- “fitting, allied’); the unexpected initial long vowel
in npépa ‘gently, softly; slightly’ (PIE *hirem-, Ved. ramate ‘rests’, etc.) might be
due to resegmentation of a negated form *p-hrem- > *vnpep- in contexts like *ovk
£xe vnpépa ‘was not restless (i.e. calm)’: £xev Npépa ‘kept calm’.

2 Cf. e.g. [Ernout, Meillet 2001: 699]: “Si le premier élément est trans-, on attend-
rait *#rd(n)squillus. Composé expressif de formation obscure”, [de Vaan 2008: 627]:
“The etymology as *trans ‘across’ + *k"1lno- ‘quiet’ (root *k“ihi- ‘be quiet’) is seman-
tically vague (the meaning of #rans does not fit); phonetically, the assumed develop-
ment of *-nsk*- > -nqu- is disputed. Also, the suffix is unclear.”
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Among the many merits of Vine’s discussion are a) his clearly pointing
out that tranquillus (p. 8) “refers first and foremost (and so probably
in origin) to calm weather conditions at sea” against earlier claims that
tranquillus originally meant ‘transparent, clear’, e.g. caelum tranquillum
which is best understood as ‘windless sky’, whereas the ‘bright sky’ is
caelum serenum; b) the clarification that tranquillus is most likely to go
back to a prepositional phrase with trans; for the sound change -nsk"-
> -nk”- one may compare Lat. inquit ‘says/said’ beside insece ‘say!’;*
¢) that -ill-, may go back to -i/- (p. 6, 9) by the “littera-rule”, cf. the vari-
ation found in filius / fillius; if indeed the form does have a short vowel
/1/.** While the following considerations will be based on these prem-
ises, they differ from Vine’s account due to the following points: a) the
supposition that trans, if it lurks in tranquillus, should have retained
its etymological perfective meaning ‘having overcome’ only in this
word and is not used in its synchronic meaning ‘across’, is per se un-
verifiable, i.e. the alternative is equally possible; b) the assumption that
a phrase ‘having overcome the storm” would (p. 9) “lead [...] naturally
to an adjectival hypostasis with a sense ‘calm’” seems to imply that the
subject of the phrase is the sea (Lat. mare tranquillum), but there does
not seem to be evidence for a frequent construction of the type “the sea
has overcome the storm” in Latin; c) the supposed semantic shift from

2 Cf. [Vine 2008: 5; Weiss 2009: 181]: *en-Si-sk*-e-ti ‘says’ > *ensk it > inquit be-
side insece ‘say’, Gk. évvene, cf. the analysis in [Hackstein 1997]. Weiss [2020: 197]
adds as a further example *ko-en-s(e)k-e-ti ‘prunes’ > *coincit — coinquit “with hy-
percorrect labiovelar”.

24 As Vine (loc. cit.) points out, there is “no evidence, either from Latin or Ro-
mance, for or against long [i] in this word”, cf. in this sense with “?”” [Ernout, Meillet
2001: 699]: “tranquillus (--?) de quiés™; cf. also [Sen 2015: 73]: “Where a high, front
vowel precedes a clear, palatalized /1/ (see §§ 2.3.4 and 2.3.5), it is notoriously dif-
ficult acoustically to pinpoint the moment at which the vowel ends and the /1/ be-
gins [...], inviting the reconstruction of synchronic variation between /V:1/ and /V1l/,
e.g. fi:lius—fillius”, and in the summary on p. 75: “A third group, ‘front vowel +/1/°,
was also identified, and again a phonetically based account was forthcoming; both the
data and the predictions of the account indicate that a V:C > VCC direction of change
was more likely here.”
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‘having crossed through (or overcome) a/the gale’ to ‘calm’ does not
seem to be compelling, one might also suppose different outcomes such
as ‘exhausted, tired’, “victorious’, ‘being beyond’ or ‘safe and sound;
happy’ as in Gk. dopevog from PIE *nes- ‘to attain one’s goal, return’;
d) an open question is the phonological development of the supposed
sequence *-éljo- > *-1ljo- > <ill>, understood “to show the full ‘absorp-
tion’ of the high vowel and palatal glide of the suffix into a palatal lig-
uid.” This seems to be contradicted by the general retention of the se-
quence /ili/ in cases like filius (‘fillus), familia (‘familla) and names like
Aemilius, Pompilius, etc.

2.2. The “standard” interpretation adopted by most scholars * com-
pares Gme. *hwila- (ON hvila ‘bed’, Goth. lveila ‘period, while’, Eng.
while, Germ. Weile ‘period of time’, etc.)?” and reconstructs a pre-form

*trans-qui-lo- for Latin ultimately related to PIE *k“jeh:- ‘to (come to)

rest, repose’ (Lat. quiésco, quiétus, OP siyata- “happy’, Arm. hang¢ ‘im,
hangist ‘(to) rest’, etc., OCS pociti, -Cijo ‘to rest’, cf. [LIVZ: 393]).
This “both phonologically and morphologically” and “superficially
attractive comparison” [Vine 2008: 1] is rejected by Vine due to the
semantic difficulties, which arise under the supposition that trans
is used here in its etymological sense ‘having overcome s.th.’: the
phrase should mean the opposite of what it does, i.e. “‘across or be-
yond rest/quiet or (still worse, with etymological meaning) ‘getting
through or overcoming rest/quiet’.” In what follows it will be argued
that a non-selfcontradictory interpretation with #rans in its synchronic
meaning ‘across’ is possible.

% Cf. e.g. Pl. Trin. 1087 ego miserrumis periclis sum per maria maxuma/ uectus,
capitali periclo per praedones plurumos/ me seruaui, saluos redii. ‘Under the most
wretched dangers I’ve travelled through the greatest seas, under danger to my life I've
got safely through very many pirates, and I’ve returned safe and sound.’

26 Cf. [Vine 2008: 1] with further references, e.g. [Vanicek 1881: 318]; [Muller
1926: 493]: “Wohl Hypostase < (in)trans+quilom eig. ‘durchdringend, durchmes-
send die Meeresstille’”’; [Pokorny 1959: 638]; and more recently [Hackstein 2003:
56]: “*k*ihilo- > lat. tranquillus, *k*ih:-leh: > nhd. Weile”.

27 Cf. [Kroonen 2013: 266-267].
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2.3. It is assumed («) that the comparison with Gmc. *h*7la-** allows

the reconstruction of a similar noun and adjective in early Latin, viz.

*quilos/om ‘rest(ing), calm’ > *quillos/om, from PIE *k“ieh;- ‘to rest’, and
that, like its supposed successor tranquillus, it frequently occurred in the

construction ‘sail (across) the calm (sea)’, both as direct object and together

with the local particle / preposition trans, i.e. [V] (trans) quilum (mare), e.g.

*vehor, curro, navigo etc. (trans) quilum, comparable to cases like Verg.
A. 1, 524 ventis maria omnia vecti, Verg. A. 1, 67 Tyrrhenum navigat ae-
quor, Hor. Ep. 1.11, 27 qui trans mare currunt, etc.” As a “transferred epi-

thet” of the type Lat. terra ‘(dry —) earth’ *quilum may have referred to the

‘calm (sc. sea)’ by itself, like the later neuter noun tranquillum ‘calm sea’.*

The second assumption (b) made here is that the simplex *quillus/m
was lost and that consequently the phrase *trans quilum was no longer in-
terpretable as consisting of two words. This licenced univerbation, which
in turn made the phonological development of the word-internal sequence

*-nsk*- > -nk»- possible. At this stage, Latin had gained a new noun ran-
quillum ‘the calm sea’ occurring in this specific construction.

Finally, (c) in the phrases [V] tranquillum ‘sail the calm sea’ and [V]
tranquillo ‘sail on the calm (sea)’ (e.g. Liv. 31, 23, 4 tranquillo pervectus
Chalcidem), the verbal argument/adjunct could be reinterpreted as an ad-
verb ‘calmly’. Formally, this was possible because respective verbs like
navigo, veho(r) could be used both as intransitives (‘sail’) and transitives

28 For the meaning ‘rest, repose’ cf. beside ON hvila ‘bed’ also Grimm Wb. S. v.
Weile: “2) groszeren raum nimmt im freien gebrauch die bed. ‘musze’ ein, von den
theoretikern durch synonyma gesichert: tantumne ab re tua est otij tibi? hast du deiner
geschéfften halb so vil weyl oder musz? Frisius dict. (1556) 1b; [...] hatt yhm musz
und weyl datzu nommen Luther 8, 354 Weim.”

29 Cf. also the compound verb transveho(r), e.g., Sen. Her. F. 889 trans-vectus vada
Tartari ‘He crossed the waters of Tartarus.’

30 The image is common in Latin, cf. with quiésco and quiétus, derivatives of the
same root *kvieh:;- supposed here for tranquillus, Verg. A. 7, 67 alta quierunt/
aequora ‘the high sea has become calm’, Hor. Ep. 10, 11 guietiore [...] aequore
‘on calmer sea’, placidus, Ov. Pont. 3, 44 placidis ... aquis, lentus, Lucr. 5, 434 aequora
lenta iacent, alto torpore ligatae ‘The sea lay motionless; chained in dead calm’, etc.
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(“sail (across/on) the sea’), and because oblique case forms of nouns and
adjectives can be used as adverbs, cf. modus ‘measure’ — modo ‘even,
only’, continuus — continuo ‘immediately’, multus ‘many’ — multum
much’, parvus ‘small’ — parum ‘hardly’, ceterus ‘other’ — ceterum, cet-
ero, cetera ‘as for the rest’, creber ‘frequent’ — crebro, crebra ‘often’,
etc.; semantically, because in most cases ‘across/on the calm sea’ would
imply ‘calmly across/on the sea’. The adverbial interpretation of tran-
quillo, tranquillum in turn allowed the creation of other case, number and
gender forms for the corresponding adnominal use, following the same
models just quoted, i.e. correlations such as creber : crebro, multus : mul-
tum triggered a full nominal paradigm tranquillus, -a, -um based on the
forms tranquillum, -0.*' The NP mare tranquillum is therefore a formal
“renewal” of a phrase meaning ‘calm sea’ by itself originally.

2.4. Supporting evidence for this scenario may be seen on the one
hand in the Latin (and probably already Italic) productivity of univerba-
tions of prepositional phrases, with and without derivational morphology.
For the latter type cf. pro consule — proconsul, pro praetore — proprae-
tor, etc. Similarly to what is hypothesized here for tranquillus, the PP pro
consule used adverbially occurs in similar contexts as the noun derived
from it, proconsul, cf.

3

(22) cum pro consule ex praetura in Graeciam venisset...
‘When, after his praetor-ship, he went to Greece as proconsul.” (Cic.
Leg. 1, 20, 53).

(23) L. Manlius proconsul ex Hispania redierat...
“The proconsul L. Manlius had returned from Spain.’ (Liv. 39, 29, 4).

31 Note that taken together the forms that may have served as pivot for the creation
of a full adjectival paradigm are the most frequently attested forms in a raw count
of the “Classical Latin Texts” (PHI) database (Available at: https://latin.packhum.org,
accessed on 12.9.2020): tranquillo 77, tranquillum 40, tranquilla 68 (of which 32x
n. pl., cf. the pl. use of words meaning ‘sea’, e.g. Verg. 4. 2, 203 tranquilla per alta
‘over the peaceful depths (i.e. of the sea)’, V. Fl. 2, 608 tranquilla sub aequora), tran-
quillus 20 (of which 8 PN Tranquillus, hence only 12 tokens of the common noun),
tranquilli 12, tranquillae 10, tranquillam 8, tranquillis 6, tranquillas 5, tranquillos 2,
tranquillarum 1, tranquillorum 0.
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This may be compared with the prepositional / adverbial use of tranquil-
lum e.g. in Terence (ex. (24)) beside the adjective e.g. in Sallust (ex. (25)):

(24)  tum autem Phaedriae
meo fratri gaudeo esse amorem omnem in tranquillo.
‘And then I’m delighted for my brother Phaedria, whose whole
affair is in calm waters.” (Ter. Eu. 1038).*

(25) tutae tranquillaeque res omnes...
‘Everything was quiet and tranquil.” (Catul. 16, 5).

A trajectory similar to that of tranquillus may be assumed for Lat.
commodus ‘suitable, proper, due’: Leumann, Hofmann, Szantyr [1977:
402] derive the adjective from the PP *com modo ‘with measure’ and,
as in the case of tranquillus, adverbial forms commodum, commodo ‘even
now, just’ (Plt.+) and a neuter noun commodum n. ‘advantage, profit’ are
attested next to the adjective:

PP adv. neuter noun adj.

*com modo commodum/-o commodum, -I commodus, -a, -um

*trans Tquillum  *tranquillum, tranquillum, -1 tranquillus, -a, -um
tranquillo

Derivation with additional morphology is known from many instances
beside egregius already quoted, e.g. a via ‘off the track” — avius ‘track-
less, untrodden’, sé dolo ‘without deceit’ — sédulus ‘diligently’, per fi-
dem ‘by oath’ — perfidus ‘treacheous’— the latter example highlights
once more the necessity to include phraseology into the etymological ac-
count of these cases (as pointed out by Vine (loc. cit.): qui per fidem de-
cipit “who deceives by/even under oath’).3

32 Greek influence is possible in this use, cf. S. El. 899: d¢ & &v yadijvy novt’
€deprouny tomov... ‘But when I perceived that all the place was in stillness’, cf. also
the adjective yanvog ‘calm, quiet’, e.g. E. Or. 279: éx xopdtov yap addic ad yadiv’
0pd... ‘Once more the storm is past, I see a calm’ (Coleridge).

3 Cf. [Leumann et al. 1977: 402; Vine 2008: 7, fn. 19] with more examples and lit-
erature.
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On the other hand, as noted above, the frequent use of tranquil-
lus in the context of sailing and the sea and the direct or indirect ref-
erences to this context when used in others make it a strong candidate
as the original construction out of which the adjective developed as de-
scribed above, cf. for the former a case of the co-occurrence of tranquil-
lum mare and tranquillum with ellipsis of the head noun:

(26) quilibet nautarum uectorumque tranquillo mari gubernare potest;
ubi saeua orta tempestas est ac turbato mari rapitur uento nauis,
tum uiro et gubernatore opus est. non tranquillo nauigamus.
‘Any member of the crew or passengers can steer a ship when
the sea is calm; when a raging tempest has arisen and the ship is
driven by the wind over a turbulent sea, what is then needed is
a man of action, a helmsman. We are not sailing a calm sea.” (Liv.
24,8, 12).

For the transferred use ‘calm mind, calm state of affairs, etc.” hark-
ing back to the original image, two examples from Plautus may suffice: *

(27) pampH. Quid agitur, Epignome? EPIGN. Quid tu? quam dudum
in portum venis?
PAMPH. Hau longissume. EPIGN. Postilla iam iste est tranquillus
tibi?
ANT. Magis quam mare quo ambo estis vecti.
‘PAMPH. How are you, Epignomus?
EPIGN. And how are you? How long ago did you come into harbor?
paMPH. Not long at all after you.
EPIGN. Is that chap calm toward you now? (points to Antipho)
ANT. More so than the sea you both traveled on.” (Plt. Sz. 529f1.).

34 Cf. [Vine 2008: 8]: “While metaphorical extensions to other states of ‘calm’ (such
as a mental state) are already well-established in Plautus, the meteorological and even
nautical basis of such extensions is still clear: e.g. Pl. Poen. 753 tranquillitas [scil.
animi] euenit quasi naui in mari ‘a calmness [in his spirit] came about, just as for
a ship at sea.” It seems legitimate to compare the Epicurean dtapa&io and yaAnvn
‘calm sea’ and ‘calmness of mind’, cf. also A. Ag. 740 epdvnua vnvépov YaAdvVaS
‘a spirit of windless calm’, Pl. Leg. 791a yakfvnv novyiav € €v T} Wyoxd.
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(28) EVT. potin ut animo sis tranquillo?
CHAR. quid si mi animus fluctuat?
EVT. ego istum in tranquillo, quieto, tuto sistam: ne time.
‘EUT. Can’t you have a calm mind?
cHAR. What if my mind is being tossed about by the waves?
EUT. I’ll place it in a calm, quiet, safe place. Stop being afraid.” (P1.
Mer. 890).%

2.5. Summary: Assuming that the similarity between Gmc. *h*ila-
and Lat. (tran-)quillum is not fortuitous, but represents one of the many
isoglosses of these Western Indo-European languages (similar to *g’eud-
pour’, Lat. fundere, -6, Gmc. *geuta-, Lat. nassa ‘basket’, Gmc. *natia-
‘net’, etc.), a scenario for the inner-Latin development of the adjective
tranquillus may be proposed that starts from its frequent occurrence in the
construction ‘sail (across) the calm sea’, [V] (trans) *quillum (mare),
which, after the loss of the simplex *quillo-, developed into tranquillum
which was interpretable as an adverb ‘calm(ly)’ that in turn gave rise to the
corresponding adjective tranquillus whose use in most instances still be-
trays the original construction it hails from.

Abbreviations

adj. —adjective; adv.—adverb; aor.— aorist; gen. — genitive; n.— neuter.
Aeol.—Acolic; Arm. — Armenian; Dor. — Doric; Eng. — English; Gk. — Greek;
Germ.— German; Gmc. — Germanic; Goth. — Gothic; Hitt. — Hittite; Hom. — Homeric

35 It seems likely that the frequent phrase aequo animo (whence aequanimitas Ter.+,
aequanimiter) is based on the same metaphor (“with a mind as calm as the sea”), since
aequus may also refer to the even, i.e. calm surface of the sea, substantivized in aequor
‘plane surface (land/sea)’. If “sparkling, bright (surface)’ is the original meaning of aequus
(cf. Gmc. *glada- ‘even, slippery; shining, glad’ in Germ. glatt ‘even’ and NE glad) it
might be equated with Gk. aifoy ‘sparkling’ (cf. Hom. oifoma oivov), i.e. thematized

*haeid"™hs(o)k-o- (> *aid(alo)kvo- > *ai(k)ko-) with vowel syncope in the context of den-
tal and velar stops (e.g. *audaciter > audacter ‘boldly’) or identical stops (e.g. *ce-date
> cette ‘Give!” [2pl]), assimilation of -TK- > -KK- as in *adkausa- > accusa- ‘to charge
and simplification of the geminate, cf. the image of the bright and even surface of the sea
(aequor) in Lucr. 1, 8 tibi rident aequora ponti ‘For you the wide stretches of ocean laugh.’

i
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Greek; Lat.— Latin; Latv.— Latvian; Lith. — Lithuanian; ME — Middle English;
MHG —Middle High German; MLG —Middle Low German; OCS — Old Church
Slavonic; OE — Old English; Olr. — Old Irish; ON — Old Norse; OP— Old Persian;
OPr.— Old Prussian; PIE — Proto-Indo-European; PIt. — Proto-Italic; Skt.— San-
skrit; Swed. — Swedish; Toch. — Tocharian; Ved. — Vedic; WGmc. — West Germanic.
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